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Bonn, den 4. Januar 1963 


An die 

Mitglieder des Deutschen Bundestages 


Sehr geehrte Frau Abgeordnete, 
sehr geehrter Herr Abgeordneter! 

In der Zeit vom 24. Oktober bis 1. November 1962 hat in 
Brasilia die 51. Jahreskonferenz der Interparlamentarischen 
Union stattgefunden. Auf dieser Tagung hat das Plenum der 
Interparlamentarischen Union nach mehrtägiger Aussprache 
sieben Entschließungen angenommen, die die Studienaus- 
schüsse der IPU auf ihrer Frühjahrstagung in Genf vorbereitet 
hatten. 

Im Auftrag des Präsidenten der Deutschen Gruppe der Inter- 
parlamentarischen Union übermittle ich Ihnen diese Entschlie- 
ßungen sowie das Anschreiben des Konferenzpräsidenten im 
deutschen, englischen und französischen Wortlaut. 

Mit vorzüglicher Hochachtung 

Troßmann 


Drude: Bonner Universitäts-Budiflruckerei, 53 Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 532 Bad Godesberg, 
Postfadi 821, Goethestraße 54, Tel. 6 35 51 
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INTERPARLAMENTARISCHE UNION 


51. Inlerparlamentarische Konferenz 
Brasilia, 24. Oktober bis 1. November 1962 


Genf, den 25. November 1962 
GRP/62/15 


Herr Präsident! 

Gemäß Artikel 8 der Geschäftsordnung des Inter- 
parlamentarischen Präsidiums beehren wir uns, 
Ihnen die Entschließungen, die auf der 51. Inter- 
parlamentarischen Konferenz in Brasilia vom 
24. Oktober bis 1. November 1962 angenommen 
wurden, sowie das Ergebnis der Wahlen und Ernen- 
nungen zur Kenntnis zu bringen. 

Wir benutzen diese Gelegenheit, Sie an Artikel 5 
der Satzungen der Union zu erinnern, der folgen- 
den Wortlaut hat: 

„Eine nationale Gruppe ist verpflichtet, ihr Par- 
lament über ihren Vorstand oder eines ihrer Mit- 
glieder mit den Entscheidungen der Konferenz zu 
befassen, die eine parlamentarische oder Regie- 
rungsinitiative erfordern; sie hat dem Präsidium 
der Interparlamentarischen Union über das Er- 
gebnis der unternommenen Schritte bis spätestens 
einen Monat vor der nächstfolgenden Jahreskon- 
ferenz zu berichten." 

Wir bitten Sie daher, diese Entschließungen Ihrer 
Gruppe im Hinblick auf die zu ihrer Durchführung 
erforderlichen Maßnahmen zur Kenntnis zu bringen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, die Versiche- 
rung unserer vorzüglichen Hochachtung. 


Ranieri Mazzili 
Präsident der Konferenz 


Andre de Blonay 
Generalsekretär 
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INTER-PARLIAMENTARY UNION 


UNION INTERPARLEMENTAIRE 


5ist Inter-Parliamentary Conference 5i<^ Conference interparlementaire 

Brasilia, October 24 — - November 1, 1962 Brasilia, 24 octobre — novembre 1962 


Geneva, November 25 Geneve, le 25 novembre 

GRP/62/15 GRP/62/15 


Mr. President, 

In accordance with Article 8 of the Rules of the 
Inter-Parliamentary Bureau, we have the honour 
to call your attention to the resolutions adopted by 
the 51 st Inter-Parliamentary Conference at the 
Session held in Brasilia from October 24 to Novem- 
ber 1, 1962, and to the elections and nominations 
which took place on that occasion. 

In this Connection, we would remind you that 
Article 5 of our Statutes states: "It is the duty of a 
National Group to keep its Parliament informed, 
through its Committee or through one of its mem- 
bers, of resolutions adopted at Conferences which 
call for parliamentary or governmental action and, 
not later than one month before the next following 
annual Conference, to report to the Bureau of the 
Inter-Parliamentary Union as to the action taken 
thereon." 

We therefore ask you to bring the following 
resolutions to the notice of your Group that it may 
take the necessary action as soon as possible. 

We have the honour to be, 

Mr. President, 

Your obedient servants, 


Monsieur le President, 

Conformement ä l'article 8 du Reglement du Bu- 
reau interparlementaire, nous avons l'honneur de 
porter a votre connaissance les resolutions adop- 
tees par la 51® Conference interparlementaire 
reunie a Brasilia du 24 octobre au 1®^ novembre 
1962, ainsi que le resultat des elections et nomina- 
tions auxquelles il a ete procede. 

Nous saisissons cette occasion pour vous rappe- 
ler l'article 5 des Statuts de l'Union, dont la teneur 
est la suivante: « Un Groupe national a le devoir 
de saisir son Parlement, par rintermediaire de son 
Bureau ou de Tun de ses membres individuels, des 
decisions des Conferences comportant une action 
parlementaire et gouvernementale et de faire con- 
naitre au Bureau interparlementaire le resultat des 
demarches qu'il aura entreprises a ce sujet, au plus 
tard un mois avant la prochaine Conference. » 

Nous vous prions donc de faire connaitre ces 
resolutions ä votre Groupe, afin qu’il envisage les 
mesures necessaires ä leur execution. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assu- 
rance de notre haute consideration et de nos Sen- 
timents devoues. 


President of the Conference 

Ranieri Mazzilli 


Le President de la Conference: 
Ranieri Mazzilli 


Secretary General 

Andre de Blonay 


Le Secretaire general: 
Andre de Blonay 
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ENTSCHLIESSUNGEN 

I 

Friedensappell an die Großmächte 


Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

ist tief beunruhigt durch die plötzliche Verschär- 
fung der internationalen Spannung und durch die 
gefährlichen Folgen, die die Ereignisse in der Kuba- 
Region und an der indisch-chinesischen Grenze für 
den Weltfrieden mit sich bringen könnten, 

gibt ihrer Überzeugung Ausdruck, daß die inter- 
nationalen Streitigkeiten ohne Anwendung von Ge- 
walt, auf dem Wege direkter Verhandlungen zwi- 
schen den beteiligten Parteien oder durch hierfür in 
der Charta der Vereinten Nationen festgelegte Ver- 
fahren beigelegt werden sollten, 

ist gewiß, daß noch nicht alle Möglichkeiten für 
ein gerechtes Übereinkommen über die obener- 
wähnten Probleme erschöpft sind, 

richtet einen dringenden Appell an die Regie- 
rungen der Vereinigten Staaten von Amerika und 
der UdSSR sowie an die Regierungen Indiens und 
der Volksrepublik China, in Zukunft von allen 
Maßnahmen Abstand zu nehmen, die die Völker in 
die Katastrophe eines allgemeinen Konfliktes stür- 
zen könnten, 

ersucht die Organisation der Vereinten Nationen, 
dringend alle geeigneten Schritte zur Erhaltung des 
Friedens und zur Beilegung der augenblicklichen 
Streitigkeiten im Sinne der Charta zu unternehmen. 


II 

Das freie Funktionieren des Parlaments, 
eine Voraussetzung für eine wahre Rechtsordnung 


Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

stellt auf ihrer Tagung in Brasilia, am Sitz des 
Nationalen Brasilianischen Kongresses, mit Bedau- 
ern fest, daß gewisse Völker zur Zeit noch keine 
repräsentativen Einrichtungen besitzen, durch 
welche sie ihre Bestrebungen zum Ausdruck brin- 
gen können, 

drückt die feste Überzeugung aus, daß im der- 
zeitigen Augenblick der Geschichte ein Staat ohne 
das Vorhandensein eines Parlaments eine wahre 
Rechtsordnung nicht kennen kann, 

drückt die bestimmte Hoffnung aus, daß in La- 
tein-Amerika wie in anderen Teilen der Welt eine 
verfassungsmäßige Ordnung auf der Grundlage 
eines frei funktionierenden Parlaments in allen Län- 
dern ohne Ausnahme bald wiederhergestellt wer- 
den wird. 
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RESOLUTIONS 

I 

An Appeal for Peace to the Great Powers 

The 51 st Inter-Parliamentary Conference, 

Deeply disturbed by the sudden increase in inter- 
national tension and by the dangerous consequences 
which events in the region of Cuba, as well as on 
the Sino-Indian frontier, could entail for world 
peace, 

Convinced that all international disputes should 
be settled without resort to force by direct nego- 
tiations between the parties concerned or through 
the procedures provided for this purpose in the 
United Nations Charter, 

Convinced that all possibilities of equitable 
agreements on the above-mentioned problems have 
not yet been exhausted, 

Appeals urgently to the Governments of the 
United States and the Soviet Union, as well as to 
those of India and the People's Republic of China, 
to avoid henceforward taking any action which 
might lead to the catastrophe of a general conflict 
for the peoples of the world; 

Invites the United Nations to take urgently all 
appropriate measures, in the spirit of the Charter, 
which would contribute to the maintenance of 
peace and the Settlement of the present disputes. 


II 

Free Functioning of Parliament, a Prerequisite for 
the Rule of Law 

The 51 st Inter-Parliamentary Conference, 

Meeting in Brasilia at the seat of the Brazilian 
National Congress, 

Notes with regret that certain peoples do not now 
possess those repräsentative institutions through 
which they can make known their aspirations; 

Expresses the profound conviction that at the 
present moment of history a State cannot know the 
true rule of law without the existence of a Parlia- 
ment; 

Hopes most firmly that in Latin America, as well 
as in other parts of the world, a constitutional order 
based on a freely functioning Parliament will soon 
be re-established in all countries without exception. 


RESOLUTIONS 

I 

Un appel de paix aux grandes puissances 

La 5U Conference interparlementaire, 

profondement alarmee par l'aggravation sou- 
dainc de la tension internationale et par les dange- 
reuses consequences que pourraient entrainer pour 
la paix mondiale les evenements dans la region de 
Cuba ainsi qu'ä la frontiere sino-indienne, 

convaincue que tous les diffcrends internationaux 
doivent etre regles Sans recours ä la force par la 
voie de nogociations directes entre les parties 
interessees ou par les procedures prevues ä cet 
effet dans la Charte des Nations Unies, 

certaine que toutes les possibilites d'un accord 
equitable sur les problemes mentionnes ci-dessus 
ne sont pas epuisees, 

adresse un pressant appel aux Gouvernements 
des Etats-Unis dAmeriquc et de l'URSS, ainsi qu'a 
ceux de l'Inde et de la Republique populaire de 
Chine, afin qii'ils s’abstiennent de prendre desor- 
mais toute mesure susceptible d'entrainer les 
peuples vers la catastrophe d'un conflit general; 

invite l'Organisation des Nations Unies ä prendre 
d’urgence toute mesure appropriee en vue de con- 
tribuer, dans l'esprit de la Charte, au mainticn de 
la paix et au regiement des differends actiiels. 


II 

Le libre fonctionnement du Parlement, 
condition d'un ordre juridique veritable 

La 5U Conference interparlementaire, 

reunic ä Brasilia au siege du Congres national 
bresilien, 

constate avec regret que certains peuples ne dis- 
posent pas, a l'heure actuelle, d'institutions repre- 
sentatives par l'entremise desquelles ils puissent 
exprimer leurs aspirations; 

exprime la profonde conviction qu’au moment 
present de l'histoire un Etat ne saurait connaitre 
un ordre juridique veritable sans l'existence d'un 
Parlement; 

espere fermement qu'en Amerique latine, comme 
dans les autres parties du monde, un regime con- 
stitutionnel, base sur le libre fonctionnement d'un 
Parlement, pourra etre bientöt retabli dans tous les 
pays Sans exception. 
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III 

Die Rolle des internationalen Handels als Faktor 
eines ausgeglichenen wirtschaftlichen und sozialen 
Fortschritts für die Entwicklungsländer 


Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

betont die Bedeutung des internationalen Han- 
dels für die Förderung eines ausgeglichenen wirt- 
schaftlichen und sozialen Fortschritts in den Ent- 
wicklungsländern, 

ist der Auffassung, daß zur Erhaltung des Frie- 
dens die breiteste Entfaltung handelspolitischer, 
wirtschaftlicher, technischer und sonstiger Zusam- 
menarbeit zwischen den Ländern ohne Rücksicht auf 
deren soziale Systeme und den Stand ihrer wirt- 
schaftlichen Entwicklung notwendig ist, 

ist sich der Tatsache bewußt, daß unter den der- 
zeitigen Bedingungen die Ausweitung des Handels 
der Entwicklungländer auf der Basis der Gleichheit 
und der gegenseitigen Begünstigung die umfassend- 
ste und fruchtbarste Methode zur Förderung ihres 
wirtschaftlichen Fortschritts darstellt, 

stellt fest, daß zur Zeit noch zahlreiche ernste Hin- 
dernisse für die Ausweitung des Flandels der Ent- 
wicklungsländer bestehen, insbesondere infolge der 
starken Schwankungen der Nachfrage und der 
Preise für ihre Exportgüter, eines ungünstigen Ver- 
hältnisses zwischen ihren Ausfuhr- und Einfuhr- 
preisen sowie infolge der Tatsache, daß erhöhte Ex- 
porte der Entwicklungsländer bis zu einem gewis- 
sen Grade durch Einschränkungen der verschieden- 
sten Art in einigen Industrieländern begrenzt sind, 


anerkennt, daß wirksame internationale Maß- 
nahmen erwünscht sind, um ein stetiges Wachstum 
des Welthandels im allgemeinen und des Handels 
der Entwicklungsländer im besonderen zu fördern, 


erinnert an die Entschließung 1674 (XVI) der 
16. Sitzungsperiode der Vollversammlung der Ver- 
einten Nationen, an die Entschließungen 830 A und 
H (XXXII) des Wirtschafts- und Sozialrates über 
eine ausgewogene und koordinierte wirtschaftliche 
und soziale Entwicklung sowie an die Entschlie- 
ßung der 49. Interparlamentarischen Konferenz, in 
der die dringende Einberufung einer Weltwirt- 
schaftskonferenz unter der Schirmherrschaft der 
Vereinten Nationen angeregt wird, 

berücksichtigt ferner für die betroffenen Länder 
die von dem GATT unternommenen Bemühungen, 
insbesondere die „Erklärung über die Förderung 
des Handels in den Entwicklungsländern", die im 
November 1961 von den an der 19. Tagung der Ver- 
tragsstaaten teilnehmenden Ministern angenommen 
wurde, 

billigt die Entschließung 917 (XXXIV) des Wirt- 
schafts- und Sozialrates der Vereinten Nationen, in 
der gefordert wird, eine Konferenz der Vereinten 
Nationen über Handels- und Entwicklungsfragen 
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III 

The Role of International Trade in Promoting 
Balanced Economic and Social Progress in 
Developing Countries 

The 5 Ist Inter-Parliamentary Conference, 

Considering the importance of international trade 
in promoting balanced economic and social progress 
in the developing countries, 

Believing that for the maintenance of peace 
among all States the utmost expansion of commer- 
cial, economic, scientific, technical and other Co- 
operation between countries, irrespective of their 
social Systems and the level of their economy, is 
necessary, 

Taking into account that expansion of the trade 
of developing countries on a basis of equality and 
mutual advantage is, in present conditions, the 
broadest and most fruitful method of promoting their 
economic progress, 

Noting that at present there still exist various 
serious obstacles to expanding the trade of develop- 
ing countries, such as sharp fluctuations in the 
demand for and in the prices of their export Com- 
modities, an unfavourable ratio between their 
(Export and Import prices, and also the fact that 
increased exports by the developing countries are 
to some extent limited by restrictions of various 
kinds in certain of the more industrialized countries. 


Recognizing the desirability of effective inter- 
national measures to promote seady growth of 
World trade in general and, in particular, that of the 
developing countries, 

Recalling Resolution 1674 (XVI) of the 16th 
Session of the General Assembly of the United 
Kations, Resolutions 830A and H (XXXII) of the 
Economic and Social Council on balanced and co- 
ordinated economic and social development, and 
the resolution of the 49th Inter-Parliamentary Con- 
ference recommending the urgent convocation of a 
World Economic Conference under United Kations 
auspices, 

Also taking note, for those countries concerned, 
of the efforts made by GATT and, in particular, its 
Declaration on Promotion of Trade of Less Devel- 
oped Countries adopted by Ministers in Kovember 
1961 at the 19th session of the Contracting Parties, 


Koting with approval Resolution 917 (XXXIV) of 
the Economic and Social Council of the United 
Kations which resolved to convene a United Kations 
Conference on Trade and Development, and, to that 


III 

Le commerce international comme facteur d'un 
progres economique et social equilibre pour les 
pays en voie de developpement 

La 51^ Conference interparlementaire, 

considerant l'importance que presente le com- 
merce international pour favoriser un progres 
economique et social equilibre dans les pays en 
voie de developpement, 

estimant qu'une expansion maximum de la colla- 
boration commerciale, economique, scientifique, 
techniquc, etc., entre les pays, independamment de 
leur regime social et du niveau de leur economie, 
est necessaire pour le maintien de la paix, 

tenant compte du fait que l'expansion du com- 
merce des pays en voie de developpement sur une 
base d'egalite et d'avantages reciproques repre- 
sente dans les conditions actuelles la methode la 
plus large et la plus feconde pour favoriser leur 
progres economique, 

notant que, ä l'heure actuelle, il existe encore 
nombre d'obstacles serieux ä l'expansion du com- 
merce des pays en voie de developpement, notam- 
ment les brusques fluctuations de la demande et 
des prix pour leurs produits d'exportations, le rap- 
port defavorable entre les prix des marchandiscs 
qu'ils exportent et importent et aussi le fait que 
l'accroissement de leurs exportations se trouve dans 
une certaine mesure freine par des restrictions de 
natures diverses pratiquees par certains des pays 
les plus industrialises, 

reconnaissant que des mesures internationales 
efficaces sont desirables pour stimuler un accroisse- 
ment regulier du commerce mondial en general et 
particulierement de celui des pays en voie de de- 
vcloppement, 

rappelant les resolutions 1674 (XVI) de la 16^’ Ses- 
sion de l'Assemblee generale de l'OKU, la reso- 
lution 830 A et H (XXXII) du Conseil economique 
ot social sur un developpement economique et 
social harmonieux et coordonne, ainsi que la reso- 
lution de la 49^ Conference interparlementaire re- 
commandant la convocation urgente, sous l'egide 
de rOKU, d'une Conference economique mondiale, 


prenant en consideration aussi pour les pays que 
cela concerne les efforts deployes par le GATT et, 
en particulier, la « Declaration sur la promotion du 
commerce des pays moins developpes » adoptee 
en novembre 1961 par les ministres participant ä 
la 19^ session des Parties contractantes, 

approuvant la resolution 917 (XXXIV) du Conseil 
economique et social des Kations Unies par la- 
quelle il a ete decide de reunir une Conference des 
Kations Unies sur le commerce et le developpe- 
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einzuberufen und zu diesem Zweck zu Beginn des 
Frühlings 1963 einen vorbereitenden Experten-Aus- 
schuß einzusetzen und sich die Unterstützung der 
regionalen Wirtschaftskommissionen, der Sonder- 
institutionen sowie anderer interessierter interna- 
tionaler Organisationen zu sichern, 

erinnert daran, daß diese Entschließung, die mit 
einer früheren Entschließung der Interparlamenta- 
rischen Union übereinstimmt, von den blockfreien 
Ländern eingebracht und von den im Wirtschafts- 
und Sozialrat vertretenen Entwicklungs- und Indu- 
strieländern einstimmig gebilligt wurde, 


fordert alle wirtschaftlich entwickelten Länder 
auf: 

1. die Ausweitung des internationalen Handels zu 
fördern, selbst wenn dies die Aufnahme von 
handelspolitischen Beziehungen mit allen Völ- 
kern erfordert, um es so den Produktionsländern 
zu ermöglichen, ihre Erzeugnisse direkt auf den 
Verbrauchermärkten zu verkaufen; 

2. Maßnahmen zu ergreifen, die geeignet sind, die 
Möglichkeiten der Entwicklungsländer im inter- 
nationalen Rohstoffhandel zu erhöhen; 

3. alles zu versuchen, um bestehende Einschränkun- 
gen abzubauen und diskriminatorische Maßnah- 
men zu unterbinden; 

4. sich an internationalen Vereinbarungen zur För- 
derung eines geregelten Absatzes von Rohstoff- 
überschüssen zu beteiligen, um auf diese Weise 
gleichzeitig eine Störung der Handelsmärkte zu 
vermeiden, eine möglichst große Erleichterung 
für notleidende Völker zu erwirken und den 
Fortschritt der Entwicklungsländer zu fördern; 

5. die Verhandlungen zum Abschluß internationa- 
ler Abkommen über die Stabilisierung der 
Preise und der Rohstoffmärkte auf der Waren- 
basis zu fördern; 

6. eine Politik zu verfolgen, um die Industrialisie- 
rung der Entwicklungsländer zu fördern und 
diese bei dem Absatz ihrer Fertigwaren zu 
unterstützen, 

empfiehlt den nationalen Gruppen, ihre Regie- 
rungen zu ersuchen, die Einberufung dieser Welt- 
handels- und Entwicklungskonferenz der Vereinten 
Nationen gemäß der Entschließung 917 (XXXIV) 
des Wirtschafts- und Sozialrates der Vereinten Na- 
tionen voll und ganz zu unterstützen, 

beauftragt den Präsidenten des Interparlamenta- 
rischen Rates, bei den Vereinten Nationen alle er- 
forderlichen Schritte zur Durchführung der Ent- 
schließung der 49. Interparlamentarischen Konfe- 
renz über die dringende Einberufung einer solchen 
Konferenz zu unternehmen. 
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end, to convene by the early spring of 1963 a 
Preparatory Committee of experts and to call in the 
assistance of regional economic commissions, the 
Specialized Agencies and other related international 
organizations, 

Recalling that this Resolution, in accord with an 
earlier Inter-Parliamentary Union resolution, was 
put forward by the non-aligned countries and was 
supported unanimously by both the developing and 
industrialized countries represented on ECOSOC, 


Appeals to all economically developed countries: 

1. to stimulate the expansion of international trade, 
cven if this entails the adoption of a policy of 
trade relations with all peoples so as to enable 
producer countries to seil their goods directly to 
consumer markets; 


2. to adopt measures designed to assist developing 
countries' prospects of international trade in raw 
materials; 

3. to make all efforts to remove restrictions and 
eliminate discriminatory practices; 

4. to participate in international arrangements for 
facilitating the orderly disposal of Commodity 
surpluses in ways which, while avoiding the 
disruption of commercial marketing, bring the 
maximum relief from hardship to necdy peoples 
and promote the economic development of less 
developed countries; 

5. to promote the negotiation of international 
agreements for the stabilization of prices and 
markets of primary products on a commodity-by- 
commodity basis; 

6. to pursue policies for promoting the industrial- 
ization of the developing countries and for 
assisting them in the disposal of their manufac- 
tured goods; 

Recommends that National Groups should urge 
their Governments to give the füllest support to the 
United Nations World Conference on Trade and 
Development in accordance with Resolution 917 
(XXXIV) of the Economic and Social Council of the 
United Nations; 

Instructs the President of the Inter-Parliamentary 
Council to take the necessary steps at the United 
Nations so as to Implement the resolution of the 
49th Inter-Parliamentary Conference on the urgent 
convocation of such a Conference. 


ment et de convoquer ä cette fin, au debut du prin- 
temps 1963, un Comite d'experts preparatoire et par 
laquelle il a cte demande leur assistance aux com- 
missions economiques regionales, aux institutions 
specialisees et aux autres organisations internatio- 
nales interessees, 

rappelant que cette resolution, qui est en accord 
avec un texte adopte precedemment par l'Union 
interparlernentaire, a ete proposeo par les pays non 
alignes et soutenue a l'unanimite par les pays en 
voie de developpement comme par les nations in- 
dustrialiscos representees au Conseil economique 
et social, 

adresse a lous les pays economiquement deve- 
loppes un appel afin; 

1. qu'ils stimulcnt l'expansion du commerce inter- 
national, meme si cela exige l'adoption d'une 
politique de relations commerciales avec tous 
les peuples de facon a permettre aux pays pro- 
ducteurs de vendre directement Icurs produits 
aux marches consommateurs, 

2. qu'ils adoptent des mesures tendant a ameliorer, 
pour les pays en voie de developpement, les 
perspectives du commerce international des ma- 
tteres, 

3. qu'ils fassen! lous les efforts possibles en vue 
de supprimcr les restrictions cxistantes et d'eli- 
miner les pratiques discriminatoircs, 

4. qu'ils participent aux accords internationaux vi- 
sant a permettre recoulement ordonne des sur- 
plus de matiores premieres d'une maniere qui, 
tont en evitunt de desorganiser les marches 
commerciaux, permette de pallier, dans toute la 
mesLire possible, les difficultes des peuples de- 
favorises et de stiniulc'r le proqres economique 
dos pays sous-developpes, 

5. qu'ils fdvorisent la negociation d’accords inter- 
nationaux pour la Stabilisation des prix et des 
marches des produits de base en procedant pro- 
duit par produit, 

6. qu'ils pratiquent une politique tendant a encou- 
rager l'industrialisation des pays en voie de 
developpement et ä aider ceux-ci a ecouler leurs 
produits manufactures; 

recommandc que les Groupes nalionanx pressent 
leurs Gouvernements d'apporter tont leur appui 
pour la convocation de cette Conference mondiale 
des Nations Unies sur le commerce et le developpe- 
ment on accord avec la resolution N'" 917 (XXXIV) 
du Conseil economiqiK' (4 social des Nations Unies; 

Charge le President du Conseil interparlernentaire 
d'entreprendre aiipres d(}S Nations Unies toutes les 
dc^marches necessaires pour qu'il soit donne suite a 
la resolution de la 49^' Conterence interparlemen- 
taire, demandant la convocation d'urgence de la 
Conference en question. 
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IV 

Entwurf einer Konvention über die auf internatio- 
naler Ebene zu ergreifenden Maßnahmen gegen Per- 
sonen, die sich bei der Ausübung eines öffentlichen 
Amtes der betrügerischen Bereicherung zum Schaden 
des Öffentlichen Interesses schuldig gemacht haben 

Vorgeschlagen von der 51. Interparlamentarischen 
Konferenz 

Die hohen Vertragsparteien 

sind überzeugt, daß die betrügerische und das 
öffentliche Interesse schädigende Bereicherung von 
Personen, die in Ausübung einer öffentlichen Tätig- 
keit Vermögen ins Ausland überweisen, ein mora- 
lisches, juristisches und politisches Problem darstellt, 
das für jedes demokratische System der Völker der 
Welt abträglich ist und das nach einer Lösung im 
Geiste der internationalen Zusammenarbeit ver- 
langt, 

erwägen, daß die Stabilisierung und die Vervoll- 
kommnung der demokratischen Einrichtungen in 
vielen Ländern eine gerechte Lösung dieses Pro- 
blems nicht nur im Lichte der internationalen Moral, 
sondern auch zur Sicherstellung und Wiedergut- 
machung des Schadens für die wirtschaftlichen Inter- 
essen der Völker erfordert, der durch die Unter- 
schlagung der für die Entwicklung dieser Länder 
unentbehrlichen Mittel entsteht, 

erwägen, daß — obwohl das Völkerrecht diese 
Handlungen nicht als politische Vergehen bezeich- 
net, weil sie trotz gewisser politischer Motive oder 
Ziele eher den Charakter von Vergehen gegen das 
geltende Recht — Recht und Gesotz der mei- 

sten Staaten die Auslieferung von Personen, die 
sich der betrügerischen Aneignung öffentlicher Gel- 
der schuldig gemacht haben, nicht zulassen, 

erkennen an, daß diese Tatsachen zu einer Lösung 
drängen, welche Wirksamkeit und Schnelligkeit mit 
den erforderlichen Garantien für die Gerechtigkeit 
und den Schutz der Menschenrechte verbindet, 

bekräftigen, daß nur die Annahme einer allge- 
meinen Konvention durch eine möglichst große Zahl 
von Ländern die Erreichung der obenangeführten 
Ziele gewährleisten kann, 

kommen wie folgt überein: 

Artikel 1: Jede Vertragspartei kann bei den 
Behörden einer oder mehrerer Vertragsparteien die 
betrügerische und das öffentliche Interesse schädi- 
gende Bereicherung von Personen zur Anzeige brin- 
gen, deren sich diese in Ausübung eines öffentlichen 
Amtes oder unter Ausnutzung ihrer Tätigkeit schul- 
dig gemacht haben. 


das Ersuchen wird auf diplomatischem Wege ge- 
stellt unter Beifügung aller Informationen, die 
zur Begründung erforderlich sind. 

Artikel 2: Jede Vertragspartei, auf deren Ge- 
biet sich Kapital oder Vermögen gemäß diesen An- 
zeigen befindet, verpflichtet sich, die für die Blok- 
kierung dieser Fonds oder Vermögen erforderlichen 
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IV 

Draft Convention on Measures to be taken in the 
International Field against those Guiltyr in the 
Exercise of Public Office, of Fraudulent Enrichment 
Prejudicial to the Public Interest 


Recommended by the 51st Inter-Parliamentary 
Conference 

The High Contracting Parties, 

Convinced that fraudulent enrichment, prejudicial 
to the public interest, of persons who, in the 
exercise of public office, transfer assets abroad, 
raises a moral, juridical and political problem 
detrimental to the democratic System of the peoples 
of the World — a problem which requires a solution 
consistent with the spirit of international co-opera- 
tion, 

Considering that the stabilization and improve- 
ment of democratic institutions necessitate, in many 
countries, an equitable solution of this problem not 
only in the light of international morality, but also 
with a view to ensuring reparation of the damage 
caused to the economic interests of the peoples as a 
result of the removal of resources indispensable for 
their development, 

Considering that — although the evolution of 
international law does not qualify these acts as 
political offences for, despite certain political 
motives or ends, they retain the character of com- 
mon law offences — the customs and law^s of most 
States do not permit the extradition of persons 
guilty of the fraudulent appropriation of public 
funds, 

Rccognizing that these facts call for the adoption 
of a solution which combines effectiveness and 
rapidity, with the necessary guarantees of justice 
and protection of human rights, 

Confirming that the aims stated above can be 
achieved only through the adoption of a general 
Convention by the greatest number of countries, 

Agree to the following; 

Article 1. Fach Contracting Party may denounce 
to the authorities of one or more Contracting Parties 
the fraudulent enrichment to the detriment of the 
public interest, in the exercise of their activities or 
in reliance on them, of persons who have held 
public Office. 

The request shall be made through diplomatic 
Channels and be accompanied by all Information 
required to justify it and to establish the facts 
motivating it. 

Article 2. Each State party of the present Conven- 
tion on whose territory are to be found funds or 
assets derived from the facts denounccd undertakes 
to implement the legal measures required to block 


IV 

Projet de convention concernant les mesures ä 
prendre sur le plan international contre les person- 
nes qui, dans l'exercice d'activites publiques, se 
sont rendues coupables d'enrichissement fraiiduleux 
au detriment de Tinteret public 

recommande par la 5(1 ^ Conference 
interparlementaire 

Les Hautes Parties contractantes, 

convaincues que renrichissement frauduleux au 
detriment de l’interet public de personnes exergant 
des fonctions publiques, dont les biens sont trans- 
fcres a l'etranger, souleve un probleme d’ordre 
moral, juridique et politique qui porte prejudice au 
regime dcmocratique des peuples du monde, Pro- 
bleme qui exige une solution conformc ä l'esprit 
de Cooperation internationale, 

estimant que la Stabilisation et Ic perfectionne- 
mcnt des institutions democratiques requierent, 
dans de nombreux pays, une solution juste de ce 
Probleme non seulement en vertu de la morale in- 
ternationale, mais aussi en vue d’assurer la repara- 
tion des dommages causes aux interets economi- 
ques des peuples du fait de la soustraction de res- 
sources indispensables ä leur developpement, 

considerant que — bien que Tevolution du droit 
international tende ä ne pas qualifier de delit poli- 
tique les actes qui, malgre certains motifs ou fina- 
lites politiqucs, conservent Ic caractere d’un delit 
de droit commun — la coutume et le droit de la 
plupart des Etats ne permettent pas l’extradition 
des personnes qui se sont rendues coupables d’ap- 
propriation frauduleuse de fonds publics, 

rcconnaissant que ces faits appellent l'adoption 
d’une solution qui reunisse les conditions d'effica- 
cite et de rapidite et les garanties de la justice 
ainsi que de la protection des droits de l'homme, 

affirmant que seule l'adoption d'une convention 
generale, par le plus grand nombre de pays, est en 
mesure de garantir la realisation des buts enonces 
ci-dessus, 

ont convenu ce qui suit; 

Article 1. Toute partie contractante pourra 
denoncer aux autorites d’une ou de plusieurs Par- 
ties contractantes l’enrichissement frauduleux au 
detriment de l'interet public de personnes ayant 
exerce des fonctions publiques lorsqu’elles ont agi 
dans l'exercice de leurs charges ou en se prevalant 
de celles-ci. 

La requete se fera par voie diplomatique. Elle 
sera accompagnee de tous les elements necessaires 
susceptibles de la justifier et d’etablir les faits qui 
la motivent. 

Article 2. L’Etat partie ä la presente Convention, 
sur le territoire duquel se trouvent des fonds ou 
des biens provenant des faits denonces, s'engage ä 
prendre toute mesure legale necessaire pour blo- 
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Maßnahmen zu ergreifen, gleichgültig, ob sie im Be- 
sitz der beschuldigten Personen oder ihrer Bevoll- 
mächtigten sind oder bei öffentlichen oder privaten 
Einrichtungen, die einer gesetzlichen Kontrolle un- 
terliegen, hinterlegt sind. Diese Beschlagnahme 
bleibt bestehen, bis ein Gerichtsbeschluß ergangen 
ist. 

Artikel 3: Der Staat, der das Verfahren einlei- 
tet, verpflichtet sich, die für die Begründung seines 
Ersuchens erforderlichen Beweismittel innerhalb 
einer Frist von höchstens 60 Tagen beizubringen; 
andernfalls wird die obenangeführte Beschlagnahme 
aufgehoben. 

Der Staat, an den das Ersuchen gerichtet worden 
ist, führt seinerseits die im Einzelfall erforderliche 
Untersuchung gemäß seinen Gesetzen durch. 

Die Sachklage ist nur nach Vorlage eines von der 
zuständigen Behörde des Klägerstaates ausgestellten 
vollstreckbaren Urteils zulässig. 


Artikel 4: Die Vertragsparteien verpflichten 
sich, auf ihrem Gebiet eine Rechtsinstanz zu be- 
nennen oder gegebenenfalls zu errichten, die befugt 
ist, die sich aus der vorliegenden Konvention er- 
gebenden Fälle zu entscheiden. 

Die Vertragsparteien können auf Grund eines 
Ad-hoc-Abkommens die sachliche Zuständigkeit dem 
Internationalen Gerichtshof übertragen oder die Er- 
richtung eines anderen internationalen Organs zur 
Behandlung der aus dieser Konvention entstehenden 
Verfahren vorsehen und Übereinkommen, die Ent- 
scheidungen des Internationalen Gerichtshofs oder 
einer ähnlichen Institution über die ihm übertrage- 
nen Klagen als endgültig und vollstreckbar anzu- 
erkennen. 

Artikel 5: Die vorliegende Konvention kann 
nach Ablauf von 6 Jahren vom Zeitpunkt, an dem 
die obenerwähnte Gerichtsentscheidung in dem Klä- 
gerstaat gefällt wurde, gerechnet, nicht mehr ange- 
rufen werden. 

Artikel 6: Die vorliegende Konvention laßt kei- 
nerlei Vorbehalte zu. Bestehende internationale 
Verträge über denselben Gegenstand bleiben in 
Kraft, jedoch verpflichten sich die Vertragsparteien, 
sie gemäß dieser Konvention zu modifizieren. 


Artikel 7; Die vorliegende Konvention steht 
allen Staaten zum Beitritt offen, die den Vereinten 
Nationen und ihren Sonderorganisationen angehö- 
ren, deren Parlamente der Interparlamentarischen 
Union angeschlossen sind oder deren Beitritt von 
zwei Dritteln der Staaten, die Vertragsparteien der 
Konvention sind, gebilligt wird. 


Die Konvention bedarf der Ratifizierung durch die 
Unterzeichnerstaaten. Der in französisch abgefaßte 
Originaltext der Konvention sowie der Ratifizie- 
rungsurkunden werden beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt. 
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those funds or assets, whether in the possession of 
the accused persons or their agents, or deposited 
in public or private institutions under legal control. 
Thls preventive measure shall remain in force until 
a court decision is taken. 


Article 3. The State which initiales the procedure 
shall adduce proof in Support of its request within a 
period of not more than 60 days, failing which the 
above-mentioned preventive measure shall be 
ended. 

The State to which the request has been addressed 
shall, for its part, carry out the investigations 
required in each case in conformity with its laws. 

The action on the substance of the matter shall 
be admissible for consideration only upon presenta- 
tion of an executory judgement delivered by the 
competent authority of the plaintiff State. 

Article 4. The Contracting Parties undertake to 
designate, or if necessary to establish on their 
territory, a legal body with power to decide cases 
arising out of the present Convention. 

The Contracting Parties may, by means of an ad 
hoc agreement, confer competence in the matter on 
the International Court of Justice or provide for the 
Gstablishment of anothor international organ to 
judge the cases arising out of the present Conven- 
tion, and agree to recognize the decisions of the 
International Court or any such organ, on cases 
submitted to it, as final and executory. 


Article 5. The present Convention cannot be 
invoked after a lapse of six years from the date on 
which the above-mentioned court decision was 
rendered in the plaintiff State. 

Article 6. No reservations may be made to the 
present Convention. Existing international treaties 
on the subject shall remain in force, but the Con- 
tracting Parties undertake to modify them in accord- 
ance with the present Convention. 


Article 7. The present Convention shall remain 
open for accession by all States which are members 
of the United Nations and its Specialized Agencies, 
of States whose Parliaments are associated in the 
Work of the Inter-Parliamentary Union and of any 
other State whose accession is approved by two- 
thirds of the States parties to the Convention. 

The Convention shall be submitted for ratifica- 
tion by the signatory States. The original text of the 
Convention, established in French, and the Instru- 
ments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 


quer preventivement ces fonds ou ces biens, dete- 
nus par les personnes denoncees ou leurs manda- 
tairos ou bien deposes aupres d'institutions publi- 
ques ou privees, soum'ises au contröle legal. Ce 
sequestre durera jusqu'a ce qu'une decision judi- 
ciaire soit prononcee. 

Article 3. L'Etat qui engage la procedure s'oblige 
ä presenter les preuves necessaires ä l'appui de sa 
requete, dans un delai maximum de soixante jours, 
ä defaut de quoi le sequestre susmentionne sera 
leve. 

De son cöte, l’Etat saisi de la requete s'oblige ä 
proceder, conformement ä ses lois, aux investiga- 
tions qui s'imposent dans chaque cas. 

L'action au fond ne sera recevable que moyen- 
nant la production d'une decision judiciaire execu- 
toire rendue par l'autorite competente de l'Etat de- 
mandeur. 

Article 4. Les Parties contractantes s'engagent ä 
designer, ou a institiier en cas de besoin, sur 
leur territoire, une instance judiciaire habilitee ä 
trancher les cas vises par la presente Convention. 

Los Parties contractantes pourront prevoir au 
moyen d'un accord ad hoc la competence de la 
Cour internationale de Justice ou la Constitution 
d'une autre instance internationale appelee ä juger 
les cas vises par la presente Convention, ainsi que 
la reconnaissance des decisions prises par la Cour 
internationale on tonte autre instance similaire, sur 
les cas leur etant soumis, comme definitives et exe- 
cutoires. 


Article 5. La presente Convention ne pourra etre 
invoquee apres l'ecoulement d'un delai de six ans 
ä dater de la decision judiciaire susmentionnee 
rendue dans l'Etat demandeur. 


Article 6. La presente Convention ne pourra faire 
l'objet d'aucune reserve. Toutefois, les traites in- 
ternationaux existant en cette matiere sont reser- 
ves. Mais les Parties contractantes s'engagent ä 
les modifier conformement ä la presente Conven- 
tion. 

Article 7. La presente Convention restera ouverte 
a l'adhesion de tous les Etats membres de l'Organi- 
sation des Nations Unies et des Institutions specia- 
lisees, des Etats dont les Parlements sont associes 
aux activites de l'Union interparlementaire, ainsi 
que de tout autre Etat dont l'adhesion aura ete ap- 
prouvee par les deux tiers des Etats parties ä la 
Convention. 

La Convention sera soumise ä la ratification des 
Etats signataires. Le texte original de la Convention 
redige en frangais, ainsi que les Instruments de 
ratification, seront deposes aupres du Secretaire 
general des Nations Unies. 
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Artikel 8: Die vorliegende Konvention tritt 30 
Tage nach der Hinterlegung der Ratifizierungs- 
urkunden durch die Hälfte der Unterzeichnerstaaten 
in Kraft. Der Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen setzt die Unterzeichnerstaaten über alle weite- 
ren Ratifizierungen oder Beitritte in Kenntnis. 

Zu Urkund dessen haben die von ihren jeweiligen 
Regierungen gehörig befugten Bevollmächtigten ihre 
Unterschrift unter die vorliegende Konvention ge- 
setzt. 


V 

Methoden und Voraussetzungen für eine allgemeine 
Abrüstung 

a) Maßnahmen zur Verminderung der internatio- 
nalen Spannung 

Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

erinnert an das Hauptziel aller Völker, den Krieg 
aus den internationalen Beziehungen auszuschlie- 
ßen, um die Menschheit auf diese Weise von den 
Rüstungsausgaben und der Bedrohung durch die 
Atomvernichtung zu befreien und die großen Mög- 
lichkeiten der wirtschaftlichen, kulturellen und so- 
zialen Entwicklung sowie die zusätzlichen Mittel zur 
Förderung des wirtschaftlichen Aufstiegs der Ent- 
wicklungsländer zu öffnen, 

begrüßt die von den Vereinten Nationen am 
20. Dezember 1961 gefaßte Entschließung, die be- 
stimmte zwischen den Vereinigten Staaten und der 
Sowjetunion vereinbarte Abrüstungsgrundsätze be- 
stätigt und einen aus 18 Nationen bestehenden Aus- 
schuß für die Wiederaufnahme von Abrüstungsver- 
handlungen eingesetzt hat, 

ist der Auffassung, daß die Bemühungen der Par- 
lamente, der Regierungen und der öffentlichen Mei- 
nung aller Staaten auf die Herbeiführung einer all- 
gemeinen und vollständigen Abrüstung bei einer 
wirkungsvollen internationalen Kontrolle als der 
einzigen Möglichkeit zur Verhinderung von Kriegen 
gerichtet sein müßten, 

ist ferner der Ansicht, daß unter den derzeitigen 
Umständen ein besonderes Augenmerk auf die Maß- 
nahmen gerichtet werden müßte, die dazu beitragen, 
eine Atmosphäre des Vertrauens zu schaffen, die 
Spannungen zu beseitigen und das Sicherheitsge- 
fühl hauptsächlich in den Gebieten zu stärken, die 
im Hinblick auf den Weltfrieden von besonderer Be- 
deutung sind, 

erinnert daran, daß es eine Reihe von regionalen 
Plänen gibt, die die Schaffung von atomfreien Zonen 
und Zonen mit beschränkter Rüstung vorsehen, wie 
beispielsweise in Zentraleuropa, in Afrika, auf dem 
Balkan, in der Adria und anderen Gebieten, 

ist überzeugt, daß die Durchführung dieser Pläne 
mit Zustimmung der betreffenden Länder und ohne 
Störung des Gleichgewichtes der Kräfte in den be- 
treffenden Gebieten sowie die Vermeidung der wei- 
teren Verbreitung von Atomwaffen, der Abschluß 
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Article 8. The present Convention shall enter into 
force thirty days following the deposit of the in- 
struments of ratification by half the signatory 
States. The Secretary-General of the United Nations 
shall inform the signatory States of any further 
ratifications or accessions. 

In faith whereof the plenipotentiaries duly author- 
ized by their respective Governments have signed 
the present Convention. 

V 

Methods and Prerequisites for General Disarmament 
a) Measures for lessening International Tension 


The 51 st Inter-Parliamentary Conference, 

Recalling that the fundamental aim of all peoples 
is to eliminate war from international relations, so 
as to liberale mankind from the bürden of arma- 
ments and the threat of nuclear destruction, thus 
gaining wide possibilities of economic, cultural and 
social development as well as additional means 
for promoting the economic evolution of countries 
in process of development, 

Welcoming the United Nations' Resolutions of 
December 20, 1961, which reaffirmed certain prin- 
ciples of disarmament agreed between the United 
States and the Soviet Union and set up an Eighteen- 
Nation Committee to resume negotiations on dis- 
armament, 

Considering that the efforts of the Parliaments, 
Governments and public opinion of all States should 
be directed towards the achievement of general 
and complete disarmament, under effective inter- 
national Control, as the only way of elirainating war 
from international relations, 

Considering further that under presont-day cir- 
cumstances particular importance should be atta- 
ched to such steps as would contribute to creating 
an atmosphere of confidence, to easing tension and 
to increasing the feeling of security, particularly in 
those regions which are ot special significance from 
the point of view of world peace, 

Recalling the fact that there exist a number of 
regional plans which provide for the creation of 
denuclearized and limited armaments zones, such 
as for example for Central Europe, for Africa, for 
the Balkans and the Adriatic, and for other areas, 

Convinced that the Implementation of such plans, 
with the consent of the countries concerned and 
without changing the balance of power in the area, 
as well as the prevention of a further spread of 
nuclear weapons, the conclusion of a pact of non- 


Article 8. La presente Convention entrera en vi- 
gueur dans les trente jours qui suivent le depöt 
des Instruments de ratification de la moitie des 
Etats signataires. Le Secretaire general des Nations 
Unics portera ä la connaissance des Etats signa- 
taires toute ratification ou adhesion ulterieure. 

En foi de qiioi, les plenipotentiaires düment auto- 
rises par leurs Gouvernements respectifs signent la 
presente Convention. 

V 

Modalites et conditions d'un desarmement general 

a) Mesures tendant a reduire la tension inter- 
nationale 

La Conference interparlementaire, 

rappelant que le but essentiel de tous ie,s peuples 
est d'elimincr la guerre des relations internationa- 
les, de fagon a liberer Lhumanite du fardeau des 
armements et de la menace d'aneantissement nuclö- 
aire en lui offrant de larges possibilites d'epanouis- 
sement cconomique, culturei et social, ainsi que 
des moyens supplementaires en vue de favoriser 
l'evo'Iution economique des pays en voie de deve- 
loppement, 

se felicitant de la resolution des Nations Unies 
du 20 decembre 1961, dans laquelle sont reaffirmes 
certains principes concernant le dc.sarmement sur 
lesquels les Etats-Unis et l'Union sovietique se sont 
mis d’accord et qui a cree un Comite de hix-huit 
Puissances pour reprendre les negociations sur le 
desarmement, 

considerant que les efforts des Parlements, des 
Gouvernements et de l'opinion publique de tous les 
Etats devraient tendre ä la realisation d'un desar- 
mement general et complet sous un contröle inter- 
national efficace, seul moyen d'eliminer la guerre 
des relations internationales, 

considerant, en outre, que dans les circonstances 
actuelles une importance particuliere devrait etre 
attribuee aux mesures susceptibles de creer une 
atmOiSphere de confiance, d'attenuer la tension 
et de renforcer le sentiment de securite, principale- 
ment dans les regions revetant une importance par- 
ticuliere pour Io mainticn de la paix mondiale, 

rappelant qu'il existe plusieurs plans regionaux 
prevoyant la creation de zones desatomisees et de 
zones oü les armements seraient limites, cela no- 
tamment pour LEurope centrale, pour l'Afrique, 
pour les Balkans et i'Adriatique, ainsi que pour 
d'autres parties du monde, 

convaincue que la mise en ceuvre de tels plans, 
realisee avec l'accord des pays intere.sses et sans 
que soit modifie Lequilibre des forces dans la re- 
gion, de meme que la prevention d'une plus large 
diffusion des armes nucleaires, la Signatare d'un 
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eines Nichtangriffpaktes zwischen den sich gegen- 
überstehenden Blöcken und die Billigung von Maß- 
nahmen zur Verhinderung von Überraschungsangrif- 
fen die Durchführung einer allgemeinen und voll- 
ständigen Abrüstung fördern könnten, 

empfiehlt allen Parlamenten der Welt, jede Maß- 
nahme zur internationalen Entspannung zu unter- 
stützen, die zur Lösung des Problems einer allge- 
meinen und vollständigen Abrüstung und einer 
wirksamen internationalen Inspektion und Kontrolle 
beitragen könnte, wobei außerdem geeignete Ver- 
fahren zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten 
sowie die Schaffung einer internationalen Streit- 
macht gemäß den Satzungen der Charta der Verein- 
ten Nationen ins Auge zu fassen wären. 


b) Die Schaffung einer internationalen Streitmacht 
zum sofortigen Einsatz 

Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

ist der Überzeugung, daß jeder Vertrag über eine 
allgemeine und vollständige Abrüstung auch die 
Schaffung einer ständigen internationalen Polizei- 
truppe unter dem Kommando der Vereinten Natio- 
nen vorsehen muß, die das Recht in einer abgerüste- 
ten Welt wahren muß, 

erinnert daran, daß gemäß Kapitel VII der Charta 
der Vereinten Nationen sich alle Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen in Sonderabkommen verpflich- 
ten, dem Sicherheitsrat bewaffnete Streitkräfte zur 
Verfügung zu stellen und sofort einsatzbereite 
nationale Luftwaffeneinheiten für einen kombinier- 
ten internationalen Einsatz zu unterhalten, 


ist der Ansicht, daß die Vereinten Nationen ab so- 
fort auf Grund von Entscheidungen des Sicherheits- 
rates verpflichtet sein könnten, in Fällen der Be- 
drohung des Friedens oder von Angriffshandlungen 
militärische Maßnahmen zu ergreifen, 

ist der Meinung, daß in solchen Fällen die den 
Vereinten Nationen zur Verfügung gestellten Trup- 
pen aus gut disziplinierten Einheiten bestehen soll- 
ten, denen eine gemeinsame Instruktion erteilt wor- 
den ist, die einer erfahrenen Führung unterstehen, 
die kurzfristig mobilisiert werden können und von 
den Vereinten Nationen regelmäßig inspiziert wer- 
den, 

vertritt schließlich die Auffassung, daß die Ver- 
einten Nationen mit allen Mitgliedstaaten ein Statut 
für diese Truppen aushandeln müßten, welches die 
sich aus deren Anwesenheit auf ihren Gebieten er- 
gebenden Probleme regeln und die Stelle festlegen 
müßte, an die sowohl Einheimische wie auch Aus- 
länder ihre etwaigen Ansprüche wegen Vergehen 
der Angehörigen dieser Truppen richten können, 

empfiehlt, 

1. daß die Bestimmungen des Kapitels VII der 
Charta sofort in Kraft gesetzt werden und die 
darin erwähnten Sonderabkommen unverzüglich 
abgeschlossen werden; 
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complete disarmament, 

aggression between the opposing blocs and the 
adoption of measures to prevent surprise attack, 
could help promote the achievement of general and 

Recommends to all the Parliaments of the world 
that they support all measures for lessening inter- 
national tension, the Implementation of which 
would promote the solution of the problem of gen- 
eral and complete disarmament under effective 
international inspection and control, accompanied 
by the establishment of reliable procedures for the 
peaceful settlement of disputes and by the creation 
of international armed forces in accordance with 
the Provision of the United Nations Charter. 

b) Constitution of an International Force to meet 
Immediate Needs 

The 51st Inter-Parliamentary Conference, 

Recognizing that any treaty for general and com- 
plete disarmament must include Provision for a 
Standing international police force under the United 
Nations capable of maintaining the rule of law in a 
disarmed world, 

Recalling that under Chapter VII of the Charter 
all members of the UN undertake, in accordance 
with special agreements, to make available to the 
Security Council armed forces, and to hold imme- 
diately available national air force contingents for 
combined international enforcement action. 


Considering that, in present circumstances, the 
United Nations may, as a result of decisions by the 
Security Council, be called upon to take military 
action in the case of threats to peace or acts of 
aggression, 

Considering that, in such cases, the contingents 
placed at the disposal of the United Nations should 
consist of highly disciplined units, who have recei- 
ved similar training, are placed under experienced 
leadership, can be mobilized at short notice and are 
periodically inspected by the UN, 


Considering, finally, that the United Nations must 
negotiate, with all the member States, a Statute on 
forces which would regulate the problems arising out 
of their presence on the territories of those States 
and specify the organ to which eventual Claims 
could be addressed by both nationals and foreigners 
regarding infringements by the members of those 
forces, 

Recommends 

1. that the provisions of Chapter VII of the Charter 
should be brought into immediate Operation and 
the special agreements referred to therein en- 
tered into forthwith; 


pacte de nonagression entre les blocs opposes et 
l'adoption de mesures pour prevenir les attaques 
par surprise pourraient favoriser la realisation dun 
desarmement general et complet, 

recommande a tous les Parlements du monde de 
donner leur appui ä toutes les mesures tendant ä 
reduire la tension internationale et dont l'applica- 
tion contribuerait ä resoudre le probleme du desar- 
mement general et complet sous une inspection et 
un contröle international efficace, assortis de proce- 
dure adequates pour le regiement pacifique des dif- 
ferends et de la creation de forces armees interna- 
tionales, conformement aux dispositions de la 
Charte des Nations Unies. 

b) L'etablissement d'iine force internationale r^pon- 
dant aux besoins imm^diats 

La 5U Conference interparlementaire, 

reconnaisisant que tout traite pour un desarme- 
ment general et complet devra prevoir l'institution 
d'une Force de police internationale permanente 
soumise aux Nations Unies et capable de maintenir 
la primaute du droit dans un monde desarme, 

rappelant que, aux termes du Chapitre VII de la 
Charte, tous les membres des Nations Unies s'en- 
gagent ä mettre ä la disposition du Conseil de Se- 
curite des forces armees, conformement ä des ac- 
cords speciaux, et ä maintenir des contingents na- 
tionaux de forces aeriennes immediatement utili- 
sables en vue de l'execution combinee d'une action 
coercitive internationale, 

considerant que, des ä present, le,s Nations Unies 
peuvent, conformement ä des decisions du Conseil 
de Securite, avoir a intervenir militairement en cas 
de menaces ä la paix ou d'actes d'agression, 

considerant que dans ces cas les contingents mis ä 
la disposition des Nations Unies doivent etre com- 
poses d’unites tres disciplinees, instruites suivant 
des directives communes, pourvues de cadres ex- 
perimentes, mobilisables sur l'heure et soumises ä 
une inspection periodique de la part de l’ONU, 


considerant enfin que les Nations Unies doivent 
negocier avec tous les Etats membres un Statut des 
forces reglant les problemes que pose la presence 
de celles-ci sur leurs territoires et determinant de- 
vant quelles juridictions les ressortissants natio- 
naux et etrangers peuvent porter leurs reclamations 
eventuelles au sujet des infractions commises par 
les membres de ces forces, 

recommande: 

1. que les dispositions du Chapitre VII de la 
Charte soient immediatement appliquees et que 
les accoids speciaux mentionnes dans ce meme 
Chapitre soient conclus Sans delai; 
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2. daß die Vereinten Nationen inzwischen die oben- 
erwähnten Maßnahmen bezüglich der Eignung 
der ihnen zur Verfügung gestellten Einheiten 
sowie zum Abschluß eines allgemeinen Truppen- 
statuts ergreifen. 

c) Annahme einer verbindlichen Rechtsprechung 
des Internationalen Gerichtshofes für die Rege- 
lung von Streitigkeiten zwischen den Staaten 

Die 51. Interparlamentarische Konferenz 

ist sich der Tatsache bewußt, daß alle Mitglied- 
staaten der Vereinten Nationen ipso facto Mit- 
unterzeichner des Statuts des Internationalen Ge- 
richtshofes sind und daß jeder Staat zu den jeweils 
von der Vollversammlung festgesetzten Bedingun- 
gen und auf Empfehlung des Sicherheitsrates eben- 
falls Vertragspartner dieses Statuts werden kann, 

anerkennt die wichtige Rolle des Internationalen 
Gerichtshofes für die Aufrechterhaltung des Welt- 
friedens, 

ist zutiefst von der lebenswichtigen Notwendig- 
keit überzeugt, alle friedlichen Mittel zur Regelung 
der Streitigkeiten zwischen Staaten einzusetzen, 

ersucht alle Staaten, die das Statut des Interna- 
tionalen Gerichtshofes noch nicht unterzeichnet ha- 
ben, bei den Vereinten Nationen die Zugehörigkeit 
zu dem genannten Statut zu beantragen, 

ersucht besonders diejenigen Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen, die die Anerkennungserklä- 
rung für die verbindliche Rechtsprechung des Inter- 
nationalen Gerichtshofes noch nicht unterzeichnet 
haben, dies gemäß Artikel 36 (2) des Statuts des 
Internationalen Gerichtshofes unverzüglich zu tun. 
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2. that, in the interim, the United Kations should 
take the steps referred to above regarding the 
Standards of the contingents placed at their dis- 
posal and the negotiations for a general Statute 
thereon. 

c) General Acceptance of Compulsory Jurisdiction 
of the International Court of Justice in the 
Settlement of Disputes between States 

The 51st Inter-Parliamentary Conference, 

Bearing in mind that all members of the United 
Kations are ipso facto parties to the Statute of the 
International Court of Justice, and that any State may 
become a party to the Statute on conditions to be 
determined in each case by the General Assembly 
upon the recommendation of the Security Council, 

Recognizing the important role of the Internatio- 
nal Court of Justice in the maintenance of world 
peace, 

Deeply conscious of the vital need to use all 
peaceful means of settling disputes between States, 

Urges all States which are not parties to the Stat- 
ute of the International Court of Justice to apply 
to the United Kations in order to become parties to 
that Statute; 

Urges, in particular, those member States of the 
United Kations who have not signed declarations 
recognizing as compulsory the Jurisdiction of the 
International Court of Justice io do so at the 
earliest possible moment, in accordance with Ar- 
ticle 36 (2) of the Statute of the International Court 
of Justice. 


2. quo, en attendant, les Kations Unie.s prennent 
les mesiires preconisees ci-dessus quant ä la 
qualite des contingents mis a leur disposi- 
tion et ä la negociation d'un Statut general des 
forces. 

c) L'acceptation de la juridiction obligatoire de la 
Cour internationale de Justice pour le regiement 
des differends entre les Etats 

La 5U' Conference interparlementaire, 

tenant compte du fait que tous les membres des 
Kations Unies sont ipso facto parties au Statut de la 
Cour internationale de Justice, et que tout Etat 
peut devenir partie audit Statut dans les conditions 
qui sont determinees, chaque fois, par rAssemblee 
generale, sur recommandation du Conseil de se- 
curite, 

reconnaissant le röle important de la Cour inter- 
nationale de Justice pour le maintien de la paix 
mondiale, 

profondement consciente de la necessite vitale 
d'utiliser tous les moyens pacifiques pour regier les 
differends entre les Etats, 

fait appel ä tous les Etats qui ne sont pas parties 
au Statut de la Cour internationale de Justice pour 
qu'ils demandent aux Kations Unies de devenir 
parties audit Statut; 

insiste tout particulierement aupres des Etats 
membres des Kations Unies qui n'ont pas signe de 
deciaration reconnaissant la juridiction obligatoire 
de la Cour internationale de Justice pour qu'ils le 
fassen! le plus tot possible, conformement ä l'article 
36 (2) du Statut de la Cour internationale de Ju- 
stice. 
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